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Milyen a jó magyar 
vendéglő?

Olyan legyen, am elyikben igazán 
m agyar konyha, ham isítatlan az ital 
és szives a kiszolgálás, —  hogy abban 
sírva v igadhasson  a m agyar.

E rre a három  fontos tényezőre nem 
csak a m agyar, de mindenféle ven
déglőben elsősorban ügyelni kell, m ert 
ezek m ellőzésével elfogy a vendég, 
m egm arad étel-ital és bekövetkezik 
az összeom lás.

Régi m agyar közm ondás : „a jó bor
nak nem  kell cég ér.“ így van ez azzal 
a vendéglővel is, m elyben tiszta, jó 
bort m érnek. Nem kell annak hangza
tos cim  vagy kipingált cégtábla, a jó 
bor vagy  sör Ilire úgy terjed, mint a 
száraz faerdőben  tám adt tiizé és a 
szom jas to rok  kellem es kielégítése 
többet ér száz fize te tt ügynöknél, m ert 
H unniában m ég m egbecsülik a tőké
ről szede tt hegy  levét és iparkodnak 
abból a minél jobbat elfogyasztani, 
nehogy a m uszka vagy inás e llenség  
igya meg.

Sajnos az utóbbi évek tapaszta lata i 
a sö rfogyasztás em elkedését m u ta t
ják a bor rovására , de ez a jelenlegi 
m unkálta tási viszonyok drágaságában  
találja m agyarázatát és abban, hogy 
a borham isítás m egakadályozására 
hozott szigorú  törvények, m ég m ost 
sincsenek teljesen végrehajtva. Külön
ben m anapság  m ajdnem  minden ven
déglőben együ tt mérik a sört a borral, 
hát a vendég lősre  egyform án jó az 
em elkedő sö rfogyasztás is.

M agyarországon rósz bor nincs. 
A kárm ilyen vidéken szüreteljék  azt, 
ha tisztán, ham isítás nélkül, avagy egy 
szerű parasztm ódon  kezeljék is azt, be
válik az a m ag y ar toroknak, csak el
keresz te lve  ne legyen.

A budapesti 1896. évi orsz. kiállí
táson a ,,K arikás“-féle m agyar csárda 
és vendég lőben , kecskem éti és nagy
kőrösi hom oki, de tisztán kezelt b o r
nak volt a leg jobb  kelete  és annak az 
ízletes m agyar konyhának, m elyet a 
,,Kis P ipa"  vendég lősnek  fia fo lyta
tott, a ty játó l szerze tt tapasztalatok

alapján, a jó m agyar szakácsnő főz- 
tének volt a legnagyobb forgalma.

Éjjel-nappal főzték a legjobb p ö r
költet, gulyást, m alacpecsenyét, töltött 
káposztát, túrós csuszát stb., igazán 
ízletes hús- és tésztanem üeket, am e
lyekhez aztán csúszott az alföldi sa 
vanyú karcos és a vidéki atyafi meleg 
szívvel té rt haza szükebbkörü h a z á 
jába, ahol váltig em legette a „K arikás" 
csárda jó italát és kitűnő falatjait.

Itt á tté rek  a m agyar konyha m űve
lésének és fen tartásának  hazafias szem 
pontból való, nagy fontosságára.

Őseink állítólag a nyereg alatt pu
hított hússal táplálkoztak és ennek 
köszönhették óriási erejüket és nagy 
bátorságukat. Nos, mit mutat az ezer év 
után felujult világháború? A zt,hogy a 
hússal és jó m agyar ételekkel táplált 
m agyar katona állj? legjobban a há- 

i ború szülte óriási küzdelm eket, nél-
j külözéseket és fáradalm akat.

Úgy a m agyar tiszt, m inta legénység 
' a sok konzerv, sajt, kétszersült és a 

többi szükségtáplálék után, mint a 
pásztor, kitalálta jó gulyás és pörkölt 
után vágyott, hogy ősi eledelében kapja 
vissza régi erejét és bátorságát. Sőt 
felséges szövetségesünk, Vilmos ném et 
császár is jóízűen evett a m agyar 
főzte gulyásból. A m agyar konyha 
tehát létfen tartó  tényezőnek is bizo
nyult, ennélfogva törekedni kell arra, 
hogy a mindinkább erősbödő nem zet
köziség elterjedésével szemben, a nem 
zeti eledelek m egbecsülése és fen- 
ta rtása  óvjanak meg bennünket a
nem zeti elfajulástól.

Itt merül fel a kérdése annak, hogy 
m iként lehet a budapesti vendéglő
söknek jó m agyar konyhát létesíteni.

| Egyszerű a dolog, m ert csak arról van 
i szó, hogy ki tud m agyarosan főzni. Ezt 

pedig tud minden derék m agyar paraszt 
I asszony, nem idegen m esterem berné, 

sőt legtöbb uriasszony is. Tehát nem 
nehéz a keresés, csak a kasztot kell 
m egválasztani, hogy az illető vendég
lősnek, melyik lesz a megfelelőbb. 
Nagyobb vendéglők választhatnak az 
úri osztályhoz, vagy ennek környe
zetéhez tartozó, elszegényedett es 
rászoruló hölgyekből; a közepes ven
déglők vagy az előbbiek vagy a k e 

vesebbigénnyel fellépő m agyar iparos 
özvegy leszegényedett asszonyokból, 
a kisebb korcsm ák pedig a nép asz- 
szonyaiból, akik sokszor a felettük 
álló uriasszonyoktól, a sok keresztelő, 
lakodalom és disznótori lakom ák ki
főzéseiből m egtanulták a m agasabb 
igényeknek megfelelő, legfinomabb 
m agyar ételek előállítását is.

A Budapesten francia vagy más 
nemzetü szakácsoktól tanult inkább 
nemzetközi ételek m egfőzésében já r
tas szakácsokat, csak a nagyszabású 
vendéglősöknek ajánljuk, de ákkor is 
azzal a követeléssel, hogy nem zeti 
ételeink előállításában ők is szerez
zenek jártasságo t.

A szives kiszolgálást pedig úgy 
érhetjük el, ha a vendéglős publiku
mához igazodik a kiszolgáló szem ély
zet m egválasztásában. A kis vendég
lőben elvégezheti ezt m aga a ven
déglős vagy annak erre alkalm as csa
ládtagja, esetleg  arra h ivatott rokona. 
A közepes vendéglőkben pedig, az 
itthon szakszerűen kiképzett pincér
nemzedék szolgálta tja  a legjobb ele
met és csak legszükségesebb esetben 
kell fordulni az alkalmi kiszolgálók 
csoportjához, mely m indig csak a 
maga és nem a publikum vagy ven
déglős érdekeit ta rtja  szem előtt.

A nagy szállodák disztingvált kö
zönsége pedig m ár m aga m egm utatja, 
a kiszolgáló szem élyzet legelitebb 
soraiból való kiszolgálók félfogadá
sának elkerülhetlenségét.

Ezek volnának nagyjában azok az 
alapelvek, melyek alapján biztosíthat
juk bármily vendéglőben a m agyar 
konyhát, a jó italt és a meleg szív
ből fakadó szives kiszolgálást.

Julius.

Bevonjík az egykoronásokat. Augusztus 15-étöI 
kezdve a jegybank uj ezüstkoronásokat hozott 
forgalomba. Az uj egykoronások külső képe más, 
mint a régieké és hátlapjukon »1914— 15« fel- 
iiás van egy babérkoszorúval övezve. A most 
forgalomban levő egykoronásokat be fogják 
vonni. November 15-ike után már csak az ezüst
értékükön váltja be a jegybank a régi egyko
ronásokat és így remélhető, hogy a rengeteg 
sok egykoronás ezüstpénz, amelyet a bábom 
folyamán kivontak a forgalomból és elrejtettek, 
november 15-ig visszakerül a jegybankhoz.
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A boros hordók kezelése.
(Vége.)

Nem kis gondot és munkát igényel 
még az uj hordók borképessé tétele 
sem, amennyiben, ha minden előkészí
tés nélkül uj hordóba mustot vagy 
bort töltünk, illetve egyesitünk, a bor 
kellemetlen, úgynevezett faizü lesz, továbbá 
a fa csersavtartalmának egyrészét is kivonja 
s ennélfogva csersavtartalma az ilyen bor
nak felszaporodik s ha levegővel érintke
zik, aszerint, hogy a bor többi összes sava 
mily mértékben van jelen, megbámul, sőt 
ha valahogy vas kerül bele, fekete törésbe 
megy át, illetve megfeketedik. Igaz ugyan, 
hogy derítéssel módunkban van a csersa
vat kicsapatni, de a faiztöl teljesen meg
szabadítani a leggondosabb derítésekkel sem 
lehet. Tehát sokkal célszerűbb, mielőtt mus
tot vagy bort töltenek valamely uj hor
dóba, azt megfelelő eljárással borképessé 
tenni.

Régebben vagy még ma is sok vidéken 
szokásban van az uj hordót egyszerűen 
csak egyszer-kétszer dió- vagy meggyfalevél- 
főzettel kiforrázni, ezzel ugyan a faizt el
nyomják, de a csersav stb. oldható anya
gokat nem vonják ló.

Ha az uj hordókat megszereztük s szü
retig még kellő idő áll rendelkezésünkre, 
úgy a legjobb eljárás, ha az uj hordókat 
lehetőleg lágy eső- vagy folyóvízzel meg
töltjük s minden harmad-negyednap frissel 
kicserélve, 15 20 napig áztatjuk, minél
fogva a fában levő mézga meglágyul s 
könnyebben kivonódik. Az áztatás .után, ha 
gőzölő áll rendelkezésünkre, úgy a hordó
kat k'gőzöljük addig, mig azok teljesen fel 
nem melegednek s utána 100 liter vízben 
2 kgr. szódát oldunk fel s ezen 2»/o-os 
forró szódásvizből töltsünk a gőzölés után 
a hordóba, azután az akona száját be
dugva forgatás és rázás által hosszabb ideig 
mozgatjuk, hogy a forró szódásviz a hordó 
belsejét teljesen átjárja, abból az oldható 
anyagokat kivonja s ezután a hordót nyu
godni hagyjuk s minden 10 percenként más 
és más állásba hozzuk, úgy, hogy a szó- 
dás forró víz a hordót belső oldalán min
denütt érinthesse. Utána forró vízzel, majd 
többszöri hidegvizkiöblitéssei tisztává tesszük.

Annak a megtudására, hogy az áztatóviz 
mennyiben tartalmaz még csersavat, egy 
pohárral az öblítővízből kiveszünk és egy 
kevés vasgálicot teszünk bele, ha azután a 
pohárban a viz megfeketedik, még mindig 
tartalmaz csersavat.

Nagy ajtós ászokhordóknál a kigőzölés 
után forró szódásvizzel és kefével testiről- 
juk s ezt többizben megismételjük, utáni 
melegvízzel, majd hidegvízzel többizben ki
keféljük. Utána a hordót szikkadni hagyjuk

és ha esetleg azonnal mustot vagy bort nem 
helyezhetünk el benne, úgy minden hekto
liter űrtartalomra 5 gramm ként számítva 
égetünk el benne. Ez esetben azonban, mi
előtt mustot vagy bort töltenénk a hor
dóba, vízzel való mosással a kénsavat el
távolítjuk.

Ha gőzölő nem áll rendelkezésünkre, 
akkor a gőz helyett forróvizet használunk, 
de ilyenkor a lugozást többször kell meg
ismételnünk az előbb leirt eljárás szerint.

Ha közvetlen szüret előtt szerezzük csak 
be uj hordóinkat és áztatni riiucs időnk, 
úgy kigőzöljük, vagy forró vízzel kimossuk 
add’g, hogy a hordó felmelegedjen s utána 
a lugozást három-négyszer megismételjük, 
utána forró, majd hideg vízzel jól kimossuk 
s azután jó forró vízzel hígított egészséges 
seprővel vagy törkölyborral jól megforgat
juk s ennek kiöntése után tölthetünk bele 
mustot.

Amennyiben módunkban van, az uj hor
dókban tanácsosabb mindig először mustot 
erjeszteni, ha mindjárt bort akarunk beletöl- 
teni, az áztatás okvetlen megkivántatik.

A hordók kezeléséhez tartozik még az 
akona és a csaplyukdugók kezelése is. Sok 
helyen, különösen kisebb pincékben még ma 
is lehet látni, hogy úgy a hordó szája, mint 
csaplyuka kézzel faragott csappal van be
dugva, ez természetesen nem zárván jól, te
hát körülcsavarják valami ruhadarabbal, mely 
teleszivja magát borral s mindenféle bőr
betegségeket elö'déző ecet stb. gombák ta
nyájává váhk, honnan azután az egész bor 
megfeitőztetik, ha pedig ruhával vagy gyé
kénnyel nem csavartatik be, erősen lesz be
verve, úgy, hogy egy pár év múlva a hor
dónknak különösen csaplyuka, később bár
mily megfelelő dugóval látjuk is el, azután 
mégsem zár teljesen s Így kénytelenek va
gyunk az egész fenékdarabot kicserélni.

Tekintettel tehát arra, hogy az ilyen du
gókkal hordó nkat hamar tönkretesszük, to
vábbá boraink megromlását vele csak elő- 
seg'tjük, a hordók szájába használjunk min
dig jól esztergályozott kemény, tehát sürü- 
szövetü s olyan hosszú dugókat, hogy alsó 
végük mindig a borba érjen s Így, mivel 
folyton nedves, az elzárás tökéletesebb.

Ezeket az akonákat időnként, különösen, 
ha látnánk, hogy egyik-másik nyálkásodni 
kezd, vagy kellemetlen, talán kissé ecet- 
szagu, kiszedjük a hordókból s jó forró 
vízbe rakjuk s egyideig benne hagyva, utána 
tiszta vízzel, kefével megmossuk, szárazra 
törülve helyére visszarakjuk.

A csaplyuk bedugására soha ne használ
junk mást, nunt jó, nem likacsos parafát, 
mert bármily jól esztergályozott vakcsapol 
használunk, mindig erősen be kell vernünk 
s ennélfogva igen megrongálja a hordó 
csaplynkát, mig ellenben a parafa puha, ru

ganyos tulajdonságánál fogva jól odasimul, 
tehát tökéletesen zár. Hordóinkat nem rontja 
s emellett vele a csapolás rendkívül egy
szerű, ugy hogy bárki is könnyen csapolhat 
anélkül, hogy egy csöpp bor is elfreccsenne.

A hordók a pincében mindig ászokon he- 
lyezendők el trgy, hogy ne közvetlen az 
ászkon, hanem mindig kötőfába vízszintesen 
vagy még jobb, kissé a csaplyuk felé lejtre 
feküdjön és pedig a puhafából készült há- 
remélü kötőfákat mindig ugy helyezzük a 
hordó négy nyakabroncsa alá, hogy a hordó 
és az ászok között egy kis tér legyen, je
léül annak, hogy a hordó nem az ászkon, 
hanem a kötőfákon fekszik, továbbá a be
állításnál arra is figyelemmel legyünk, hogy 
a hordók egymást ne érjék, hanem egy
mástól legalább négy ujjnyira s a pince 
falától 30 40 cm.-nyire álljanak, hogy igy
a hordókhoz azok tisztításánál s fejtések 
alkalmával különösen a nein ajtós hordók 
megemelésénél hozzáférhessünk.

M'vel a legtöbb pince sötét és nedves 
levegőjű, ami a penész terjedésének rend
kívül kedvez és a vasrészek ily helyen ha
mar rozsdásodnak, rnár az uj hordók ab
roncsait lakkal vonjuk be, hogy a rozsdá
tól megvédhessük, mig a penész ellen leg
megfelelőbb, ha száraz ruhával gyakran át
töröljük és a pincét magát is kikénezzük, 
amely egyúttal a pincére száritólag is hal.

A boioshordók és edények okszerű ke
zelése igen fontos dolog, mivel azok be
szerzése tetemes összegeket kivan, azért min
den szőlő-, illetve borosgazdának nem kis 
érdeke boroshordóit és edényeit minél hosz- 
szabb ideig használható állapotban tartani.

(S z . B.)

A szőlők állapota.
A szőlészeti és borászati kerületi felügyelő

ségek szeptember 5-én összegyűjtött jelentése 
a következő képet nyújtja:

B u d a p e s t i  k e r ü le t .  (Pestpilissoltkisku i 
megyének aszódi, biai, gödöllői, kispesti, mo- 
nori, poniázi, ráczkevei és vúczi járásai és Fejér 
vármegye): Az utóbbi meleg napok a szőlő 
fejlődésére jó .hatással voltak, azonban félős, 
Hogy a jelenlegi esőzés tartós marad, esetleg 
a bogyók felrepedését és rothadását idézheti 
elő. Mennyiségre gyenge, sőt sok helyen rossz 
termésre van kilátás. Mustért 60—71) K -át kí
nálnak, azonban az eladók tartózkodnak, mivel 
még magasabb ■ árt remélnek.

S z e k s z á r d i  k e r ü le t .  (Tolna és Somagg 
vármegyék): A várható termés a kerület nagy 
részében rossznak mondható s egy „igen kis 
rész az, hol gyengeközepes remélhető.

P é c s i k e r ü le t .  (Baranya vármegye): Az 
elmúlt hetekben az időjárás kedvező volt, ugy 
hogy ahol termés vau, a fürtök rohamosan ér
nek. A korábban érő fajok már kész piaci árul 
képeznek. Lisztharmat több helyen mutatkozik. 
Gyengeközepes, néhol rossz termésre van ki
látás.

T a p o lc z a i  k e r ü le t .  (Zala, Veszprém,
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Gi|or és Komárom vármegyék): Az időjárás a 
fejlődésre igen kedvezőtlen. Peronospora, liszl- 
liarmat és szürke rothadás a szőlőkben igen 1 
„agy kárt okozlak. Terméskilátások kedvezőt
lenek. Gyenge, közepes termés várható. Must- ! 
eladások hektoliterenként 60 70 K-val már elei- j 
fordultak.

S o p r o n i  k e r ü le t .  (Sopron és Vas vár- 
megyék): A szőlők érése igen előrehaladt, de 
az állandó esős időjárás következtében a bo- j 
gyök repedése és az ezzel járó rothadás már is • 
jelentékeny kárt okozott. Amennyiben meleg na- ' 
pos idő következnék, úgy minőségre jó, meny- í 
nyiségre bő termés várható.

P o z s o n y i  k e r ü le t .  (Pozsony és Moson 
varmegyék): Középminőségii és mennyiségű tér- i 
me, várható.

B a la s s a g y a r m a t i  k e r ü le t .  (Nógrád, 
Hont, Esztergom, Bars és Nyitra vármegyék):
A peronospora igen nagy kárt okozott, általá
nosnak mondható a rothadás is. Kedvező idő
járás mellett még jóminőségii és közepes meny- 
nyiségü termés remélhető. Borkészlet alig van. 
Ara hektoliterenként 70—12!) K közt váltakozik.

E g r i  k e r ü le t .  (Heves és Jásznagykunszol- 
nok vármegyék): / l változó augusztusi időjárás, 
különösen pedig a szeptember hó elején be
állott hűvös, esős idő a szőlők fejlődését hát
ráltatta. A peronospora terjedése már augusztus 
elején megakadt. A hegyi szőlőkben úgy a ter
mes mennyiségére, mint minőségére nézve kö
zepes termés várható. Sok vidéken a perono
spora pusztítása folytán, mennyiségileg csak 
gyenge termés remélhető. Az uj borra kötések 
még alig történtek.

M i s k o l c z i  k e r ü le t .  (Borsod, Abaujtorna 
és Gömörkisliont vármegyék): Hegyi szőlőkben 
u terméskilátások kedvezőek. Minőség tekinte
tében is jó borra van kilátás, noha ezidőszerint 
az érés nem tökéletes. Az utóbbi napokban a 
nagy esőzések kisebb károkat okoztak, különö
sen a vékonyhéju fajtáknál, ahol rothadás is 
észlelhető. Hegyi szőlőkben közepes termés vár
ható.

T a r c z a l i  k e r ü le t .  (Zemplén vármegye):
A gyakori és hosszantartó reggeli ködök, külö
nösen pedig az augusztus utolján beköszöntött 
s ma is tartó hűvös, esős idő, a napjában több
ször megújuló bőséges csapadék, melybe itt-o tt 
jég is vegyült, a szőlőre igen kedvezőtlenül 
hatnak. Étihez járult még a folyó hó 4-iki szo
katlan erősségű szélvihar. Ha rövidesen száraz 
idő nem lesz, úgy nagy kárt fog szenvedni a 
termés. Borforgalom, illetve kereslet nagyon 
elénk. Az árak rohamosan emelkednek, különö
sen mióta a volt 'oroszlengyelországi óriási ma
gas vám 10!) kilogrammonkinl 31) K-ra csökkent.

B e r e g s z á s z i  k e r ü le t .  (Bereg, Ung és 
Szabolcs vármegyék): Bereg és Ung vármegyék
ben az érés kielégítő, a rothadás egyes fajtá
kon kisebb mérvben jelentkezett. Jó közepes 
mennyiséggel, jómiuőségü bor várható. Szabolcs 
varmegyében a mullhavi esős időjárás fo ly tu l 
erősen fellépett peronospora és lisztharmat igen 
nagy pusztítást okozott. Minőség és mennyiség 
gyengének Ígérkezik. Must iránt élénk a kérés
iéi, történtek kötések is, hektoliterenként bt) 8!) 
koronával.

S z a t m á r i  k e r ü 1 e t. (Szatmár, Szilágy . s 
Ugocsa vármegyék): Szatmár vármegye ny ii- 
s, gi homoki szőlőiben gyenge, a kerület hegy- 
viilédéin azonban jó közép termésre van ki
látás.

B i h a r d i ó s z e g i k e r ii I e I. (Bihar és Hajdú 
varmegyék): Bár az augusztus 22-töl 28-ig larió 
száraz és meleg időjárás a tűrtök r itliad is .il

megakasztotta, az eddigi kár mégis 5O°/o-nak 
mondható. Gyenge termésre van kilátás. Az uj- 
és ó-bor ára hektoliterenként 70—90 K.

Eeh é r t e m p lo m i  k e r ü le t .  (Bácsbodrog, 
lo iontál, Femes és Krassószőrény vármegyék): 
Az eddig remélt gyengeközepes termés — a 
sok eső és korán beállott hideg következtében —, 
úgy mennyiségileg, mint minőségileg gyengére 
szállott le.

K e c s k e m é t i  k e r ü le t .  (Pestpilissoltkiskun 
varmegyének abouyi, alsódabasi, dunavecsei, ka
locsai, kiskőrösi, kiskunfélegyliázai, kunszentmik- 
lósi és nagykátai járásai, Csongrád, Békés és 
Csanád vármegyék): Nagy átlagban gyenge ter
més és gyenge minőség várható. A terület 
I "o-ára tehető jól gondozott szőlőkben jó te r
més és jó minőség remélhető.

N a g y e n y e d i  k e r ü le t .  (Alsófehér, Hunyod 
és Szeben vármegyék): Az éjjeli nagy lehűlé
sek, a nappali gyenge melegek és a sok eső 
miatt a szőlő érése lassan halad előre. A köny- 
nyen rothadó fajtáknál, a rothadás nagy mér
tékben kezd mutatkozni, úgy, hogy ha az idő 
szárazra nem változik, a rothadás nagy . károkat 
fog okozni. Általában jó közép termés remél
hető.

U ic s ö s z e n t  in á r t ó  n i k e r ü le t .  (Kiskii- 
kiillö, Nagykükiiilő és Udvarhely vármegyék): A 
sok eső és hűvös időjárás érzékeny károkat 
okoztak. A rothadás is terjed, mindamellett jó 
közepes termés várható.

M a r o s v á s á r h e l y i  k e r ü le t .  (Maros- 
torda, Tordaaranyas, Kolozs, Szolnokdoboka és 
Beszterczenaszód vármegyék): A négyheti eső
zés után a félérett bogyók héja megrepedezett 
és rothad. A peronospora mindenütt terjed. Gyen
ge, közepes termésre van kilátás. A must ára 
előreláthatóan emelkedni fog.

K Ü L Ö N F É L É K .
Szé loGa és vendéglő megnyitása, örömmel ér

tesülünk, hogy a háborús idők dacára óriási 
anyagi kiadások mellett Uebreczen városában 
K o v á c s  és N é m e th  kartársaink megnyitot
ták az uj . A r a n y  B i k a« s z á l ló t .

Uebreczen városa büszke lehet ezen remek pa
lotára, amely minden pompával és kényelemmel 
van berendezve.

A házavatás alkalmából közismert és kitűnő 
tollú magyar Írónk, Oláh Gábor, egy alkalmi 
verset irt, melyet egész terjedelmében it t  köz
lünk:

Megrázkódott az ősi jiáz 
S bíbort öltött magára,
Ezer ablakkal néz le most 
Nagy Uebreczen porára.

Mint egy tündérvár, úgy forog 
Színarany kacsalábon.
Két szellem kergetözik benne:
Víg Élet s tarka Alom.

Feledést itat poharából 
í\ lenge, csalfa mámor;
Mögötte a szilárd józanság 
Figyel és egyre számol.

Itt csattan össze sok szerelmes 
Szemnek tüzes villáma;
Itt mossa szennyesét zsibongva 
Az érdekek hulláma.

Itt ragyog aranypáva képen 
A félvilági lány; ,
Itt lövi ronccsá koponyáját 
A meglepett zsivány.

Itt forog véres kereked:
Csapodár, vak szerencse,
Hogy az egyiket fölemelje,
Másikat romba döntse.

Itt lappang a kopott szegénység,
A megköpdösött Lázár,
Ki remegőn egy morzsát vár még 
A dúsak asztalánál.

Itt vonja tarka sátorát föl 
A művészet, az áldott,
Hogy egy örökebb élet képeivel 
Bűvölje a fakó világot.

Itt sir a cigány szárazfája,
Tört szívre drága balzsam;
Itt táncol az arany ifjúság,
Ha Karnevál kürtje felharsan.

Itt zsörtölődik az öregség,
Tüntén a jobb világnak;
A kávéházi verebecskék 
Bölcs arcot itten vágnak.

Itt teszi zsebre koronáimat 
Németh András, a drága,
Kinek egy évi fizetésemnél is 
Többet ér két nadrága.

Adjon Isten e háznak békét! 
örök villanyfény süsse be.
A vendégnek legyen tele a gyomra 
S Németh Andrásnak a zsebe.

Waschata Győző kartársunk, k'inek kitűnő ma
gyar fajborairól és elsőrendű konyhájáról köz
ismert nagy vendéglője sok éven át a József-- 
körúton volt, most fényesen berendezett uj nagy
vendéglőjét Baross-utca 7. szám alatt folyó hó 
25-én nyitja meg.

Mózes Sándor Kunmajsán nyitotta meg újjá
alakított vendéglőjét, ahol jó ételekről és ita
lokról gondoskodik.

Nagy Pál Károly Kunmajsán vasutivendéglőt 
nyitott, ahol nemcsak zamatos bort és Ízletes 
ételeket biztosit az átutazó közönségnek, hanem 
csinos és tiszta vendégszobákat is.

A szeszfőzdék üzemének korlátozása. A la
kosság élelmezésének, valamint az állatállomány 
eltartására szükséges termények biztosítása cél
jából a pénzügyminiszter 99700/1915. sz. ren
deletével a fogyasztási adó alá eső szeszfőzdék 
termelését korlátozás alá vetette. A rendelet k i
mondja, hogy búzát, zabot, kétszerest egyálta
lán nem szabad szeszfözés céljaira földolgozni 
és megállapítja a többi szeszgyártási anyag — 
iozs, árpa, burgonya, tengeri, cukorrépa, me- 
lasse — fölhasználásának mértékét.

Társas reggelik.
Szeptember 24-én: H e t i i n g e r  János urnái 

(Máday utóda) Rákóczi-ut.
Október 1-én: M i i l l e r  és H o lu b  vendéglős 

uraknál, IV., Semmelweis-utca 1.
Október 8-án: ifj. S c h u l l e r  Ferenc vendég

lős urnái, U llöi-ut 21.

Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs.
és kit', udvari szállító (IV., Vámház-körut 
4. Telefon József 39—88 és 39—89. É vti
zedek óta az ország legnagyobb szállodái
nak, vendéglőseinek és kávéházainak állandó 
szállítója. Fióküzlet: IV., Türr István-utca 
7. Telefon 11—48.

savanyuviz, kitűnő borviz és aszta liv iz .A BORSZÉKI MADONNA
M e g re n d e lh e tő :  B o r s z é k i  F ü r d ő v á l la la t  R é s z v é n y tá r s a s á g n á l.  B u d a p e s t, V . N a d o r -u . 6 . T e le f o n  157-81  es  1 6 2 -8 1 .

Teljesen vasnientes, a bort és pezsgőt nem feketiti. Dús szén- 
savtartal mánál fogva az emésztést kedvezően befolyásolja.

ritliadis.il
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CsászárfUrdő Budapesten. Nyári és téli gyógy
hely, a magyar Irgalniasrend tulajdona. Első
rangú kénes hévvizü gőzfürdő, kényelmes iszap
fürdők, iszopborogatások, uszodák külön hölgyek 
és urak részére. Török-, kő- és márványfürdők, 
hölég, szénsavas- és villamos vízfürdők. A für
dők kitün öeredménnyel használtatnak, főleg csu- 
zos bántalmaknál és idegbajok ellen. Ivó-kura 
a légzőszervek hurutos eseteiben s altesti pan
gásoknál. 200 kényelmes lakószoba. Szolid ke
zelés, jutányos árak. Gyógy- és zenedij nincs. 
Prospektust ingyen és bérmentve küld

az igazgatóság.

Vendéglősök és
korcsmárosok  
figyelm ébe!

Cirka 25 hektóliternyi, fajszőlőből, 
legnagyobbrészt rizlingből álló idei te r
mésből szüretelendő e ls ő r e n d ű  f in o m  
b a la t o n f ü r e d i  b o r m u s t  betegség 
miatt szeptem ber végén tartandó szüret
kor e la d ó .

A balatonfüredi term ények elsőrendű 
finom pecseborok, de k ü lö n ö s e n  a l 
k a lm a s a k  m é g  o lc s ó b b  b o r o k n a k  
f e l ja v í t á s á r a ,  i l le t ő le g  r e n d k í v ü l  
k e l le m e s  a s z t a l i  b o r r á  v a ló  k e 
v e r é s é r e .

Szüretelésre a szőlőben levő pincében 
prés, edények és esetleg  hordók is állnak 
rendelkezésére, s a lefejtésig a pincében 
is m aradhat a bor.

Bővebb felvilágosítást ad V argha Gyulaj 
Budapest, Vll,, Alpár-utca 6. I. emelet 12.

©

©©©©©©©©©©©©©©©© 
® H i r d e t m é n y .

F e l s ő p u ly a  k ö z s é g  nagyvendég- fii 
, lője, mely áll, 3 vendégszoba, 2 szállószoba, 

és a vendéglős lakásul szolgáló 2 szoba, 1 G.f 
külön konyha, I m észárszék, pince, mosó- 
konyha, kocsiszín, jégverem , 2 istálló és 1 

(£> utcai kertből i j í

© 1915. év i o k tó b e r  h ó  3 -á n  © 
© d. u. 3  ó ra k o r  n y ilv á n o s  © 

á rv e ré s e n

ír’

© ©
1916. január 1-től bezárólag 1918. decem ber 

~  31-ig feltétlenül és a korcsm áros beválása
©  esetén a 3 év leteltével árverés m ellőzésével ©

a további 3 évre

® b é r b e  a d a t n i  f o q  ®
Felsőpulyán van szolgabiróság, kir. járás- ©  

biróság, adóhivatal, takarékpénztár, a sorozás, 
ellenőrzési szem lék, adótárgyalások , fenti he- 

tÖ lyiségben levő községi tanácsterem ben tarta t- ©  
®  nak. Négy országos vásár szintén a vendéglő 
JX közvetlen közelében tartatik .
Ó* Az árverési feltételek  a körjegyzői liiva- ©

talban a hivatalos órák alatt be tek in thetők . íp  
Kelt Felsőpulyán, 1915. évi szeptem ber

©  hó 11-én. ©

Kulman János ©Körmendy János
JJJ körjegyző.

© © © © © © © © © © © © © © é g ©
biró.

H IR D E T M É N Y .
Az Első Kecskeméti Szőlő és Gyümölcstermelő Szövetkezet ezennel 

közhírré teszi, hogy a Kecskemét-Fülopszállási helyiérdekű vasut m entén 
Helvétia vasútállomás m ellett fekvő szőlőtelepén term elt 1915. évi úgy a 
már leszüretelt korai, mint a később szüretelendő fajok term ését, mely 
körülbelül 1200 hektó, zárajánlati tárgyaláson illetve 1 9 1 5 . é v i  s z e p 
t e m b e r  h ó  2 6 .  ( v a s á r n a p )  n a p já n  d é l e l ő t t  11 ó r a k o r  
a  K e c s k e m é t i  K e r e s k e d e l m i  I p a r h i t e l i n t é z e t  é s  N é p 
b a n k  h e l y i s é g é b e n  m e g t a r t a n d ó  n y i l v á n o s  á r v e r é s e n  
e la d ja .

A zárt ajánlatok a szóbeli árverés m egejtése után fognak felbontatni 
és sem az árverés, sem a zárt ajánlat a Szövetkezetre az igazgatóság 
jóváhagyása nélkül nem kötelező, ellenben az a ján lattevőre az ajánlat 
beadásakor, illetve a szóbeli árverésen a m egtett ajánlat után azonnal 
kötelezővé válik. Ajánlat tehető  akár must, akár k iforrt állapotbani á t
vételre. Az ajánlatokhoz akár Írásbeli akár szóbeli utón történik  az, 5000 
korona (ötezer) bánatpénz melléklendő, illetve az ügyvezető igazgató 
kezeihez leteendő. A zárt ajánlatok Katona József ügyvezető igazgatóhoz 
f. évi szeptember hó 26. napjának d. e. II óráig adandók be.

A szüretet a Szövetkezet saját em bereivel és eszközeivel végezteti. 
A vevő a megvett m ustot a Szövetkezetnek a helyszínén levő pincéjében 
és hordóiban 1916. évi március 1-ig díjtalanul elhelyezheti.

A bánatpénz, amint az ajánlat elfogadtatik, 10000 koronára, október 
15 én pedig 20000 koronára kiegészítendő, a hátralékos vételár pedig 
1915. évi december hó 15-ig kifizetendő.

A Szövetkezet 1916. március hó 1-ig a bort díjtalanul szállítja a 
Helvétia vasútállomásra, a szállítás közben esetleg  bekövetkező károkért 
azonban a Szövetkezet semmiféle szavatosságot nem vállal.

A vevő jogosítva van az átveendő m ustot a saját hiteles hordóiba 
szüreteltetni, vagy amennyiben a szövetkezet hordóit venné igénybe az 
átvett bor m ennyisége a Szövetkezet 1907. évben h itelesített hordói sze
rint novem ber 15-én ál la pittatik meg.

Kecskeméten, 1915. évi szeptem ber havában.

A z  i g a z g a t ó s á g .
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H irdetm ény.
B á n t o r n y a  ( e lő b b  T u r n i s c h a )  

k ö z s é g  tu lajdonát képező

alsó és felső korcsma
1915 szeptem ber hó 26-án délután 3 ó rakor 
a községházánál n y i l v á n o s  á r v e r é s e n

b é r b e  f o g  a d a t n i
A bérlet tartam a 3 év, 1916 január 1-től 

1918 decem ber 31-ig.
. ? ?íső .. korcsm a udvarában  m i n d e n  

c s ü t ö r t ö k ö n  ig e n  f o r g a l m a s  s e r 
t é s v á s á r  é s  é v e n k i n t ?  f o r g a l m a s  
o r s z á g o s  v á s á r  t a r t a t i k .

Alsó korcsm a 7690 lélekből álló fára 
tem plom a közelében van.

M indkét épület teljesen  uj. 
B á n t o r n y a ,  1915. szep tem ber 2-án.
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C s i z m a d ia  I v á n
b i r ó .

M r á z  K á l m á n
k ö r je g y z ő .
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E la d ó
45 hektó tavalyi prim a fehér Csopakvidéki 
bor, mely a palaznaki hegyen van elraktá
rozva. Állomása: Csopak vagy Alsóörs. A 
bor elsőrendű, ára kedvező. Bővebbet: 
N é m e t h  J ó z s e f  tulajdonos ad. 
S z é k e s f e h é r v á r ,  Pálya-utca 12. sz.
Áldás a szenvedőknek a világhírű városligeti szénsavdus

I I l\J  A u A r té z ia  Bort, étvágyat, 
u 1 1 á s v á n y v íz . kedvet javít.

fiyoinorrontást, bút, haragot elhárít. Házhoz szállítja : 
. A r t é z i a "  R . - T .  B u d a p e s t .  Telefon 5 0 -7 2 .

„RLTVRTER
QESSLER

BUDRPEST"
Ezen 3 szóval ajánlja Ciesslcr Sicg- 
fried cs. és kir. udvari szállító Buda
pest—Jiigerndorf az ő hírneves likőr
különlegességét a »Gessler-féle va
lódi flltvater* növénglikőrt. Ezen
kívül többi gyártmányai, mint likő
rök, gyümölcspárlatok és málna
szörp a legjobbak és közkedveltek.

Iparsó
fagylalt, jegeskávé, bidegké- 
szitmények előállításánál a jég 
sózására valamint hütőkészü- 

_____________ lékekhez. Minden felvilágosí
tást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli kér- 
dezősködésre díjmentesen nyújt
A M a g y a r  K i r á l y i  S ó j ö v e d é k  V e z é r ü g y n ö k s é g e

BUDAPEST, V., Váczi-kőrut 32. sz.

A r a d k ö v i b e n  e g y  p á r  s z á z  
h e k t o l i t e r  b o r  e | a C | ó

K ö z v e t l e n  é r t e s ü lé s  
S z a t m á r i  K i r á l y i  J á n o s  
s z ő lő  n a g y b i r t o k o s n á l .

V ENDÉGLŐSÖK LAPJA

N a g y k a n i z s a  mellett lévő
„ v e n d é g l ő m e t 11

óriási nagy kaszárnya építkezés 
miatt 1 0 .0 0 0  k o r o n a  készpénzfizetés 
mellett azonnal eladom. Bővebbet a tulaj
donosnál: S z o k o l i e s  P é t e r  vendéglős 
B a g a la s á n c z ,  u. p. Somogysztmiklós

Czuba-Durozier et Cie.
fra n c z ia  cognac-gyár

Prom ontor.
A la p itta to tt  1884-ben.

Gyomorbaj és köszvény ellen

POLENAI
dús lithiumtartalmu alkalikus gyógy
víz, Ajánlva vesebajoknál, epekő- és gyomor- 
megbetegedéseknél. Legüditőbb asztali viz. 
Kapható mindenütt. Megrendelhető:
F O R R Á S B É R L Ő S É G : SZOLYVR

5 K
12 K 
II  l(

Ki K 
20 K 
12 K 
16 K 
211 K

N Ő I  K A L A P  I
Felkérem azon urinőket, akik 20 éven belül bármikor is Caroline 

vagy Landler-féle kalapokat vásároltak, hogy újonnan átalakított üzle
temet, amely Magyarorszag egyik legszebb, legnagyobb, de főként legfor
galmasabb női kalap divat-terme felkeresni szíveskedjenek, mert nem 
csak a legszebb üzletet tekinthetik meg, hanem a legszebb, legizlése- 
sebb kalapokat olcsó árak mellett szerezhetik be.

Nalam női kalapok 10 koronától kezdve egész 500 koronáig vannak 
állandóan raktáron, a m iért is minden rangú és korú urinő, Ízlésének, 
megfelelőt okvetlen talál.

A mostani háborús körülmények tisztelt vidéki vevőim nagy 
részének megnehezítik a Budapestre való utazást. Ifogy azonban ennek 
ellenére vevőimnek módot nyújtsak kalapjaiknak közvetlen nálam való 
beszerzésére, tisztelettel közlöm alanti áraimat, melyek alapján utánvét 
mellett szállítok :
Bársonyból kasírozott üres formák minden s z ín b e n .................. ... .......................

„ „ „ „  minden színben, a légiin, kivitelben
„ „ „ „ rózsával vagy virággal diszitve
„ „ „ „ rózsával vagy virággal diszitve a..... legfino

mabb kivitelben -  . . .  ..................... -  — *
„  „  „  „  tiizékkel .................. - -........
„ „  „ „ tiizékkel, a legfinomabb kivileiben

Gyászkalap 2 méter fátyollal ............................  ................ ......... - —
Gyászkalap 2 méter grenadin-fátyollal 
Gyászkalap 2'/s méter I. rendű grenadin-fátyollal

Paradicsomtoliakból és nemes kócsagokból állandóan nagy választékot 
ta rtok  raktáron. Megrendelésnél kérem az illető hölgy életkorának 
körü lbe lü li megadását, hogy valóban megfelelő és Ízléses kalapot kuld- 
hessek — Azon vidéki divatárusnőket és tiőikalap divatterem-tulaj- 
donosokat, akik szezon előtt Becsbe'szoktak utazni modellkalapok bevá
sárlása végett, felkérem, hogy Budapesten szabjanak k i es nézzék 
meg a nálam mostan készült, valamint a most érkezett több ezer darab 
modellkalapot, velour, filz, kasírozott üres forma, valamint gyaszkalapjaimat, 
mivel rendkívül nagy forgalmam réven azon kellemes helyzetben 
gyök, hogy viszonteladókat is nagyon olcso áron szolgálhatok 
nagyban és kicsinyben. Modellkalapok naponta újabbak erkeznek.

C a r o l i n e  é s  N ő v é r e  u tó d a  
LÖW YNÉ L. RÓZA

B u d a p e s t, IV ., P á ris i-u tc za  3.
U r i le á n y o k  és v id é k i d i .a t á r u s n ö k t e l je s k ik é p z é s t n y e r n e k

va-
ki. Eladás

Pincér urak figyelmébe!
Fő- és fizetőpincér urak, kiknek oldalzsebtárca ipapi- 
rospénz) vagy pinczértaska lapró- és ezüst számára) 
van szükségük, a melynek feneke nincs többé külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darab
ból készült — a legjutányosabb árak mellett szerez

hetik be.

Molnár Viimos
kesztyű- és sérvkötögyárosnál. 

Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.
(Központi városház.)

Gummi- és halhólyag-kiilönlegességek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 
6 forin t. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, gum i
harisnyák, sérvkötők, szuszpenzoriumok és a legkülönfélébb 

betegápolási czikkekben.

S A J T .
Többféle k e m é n y  é s  
l á g y  s a j t o t  legfinomabb 
minőségben gyárt, továbbá 

eredeti ementháüban 
állandóan nagy 
r a k t á r t  t a r t :

S t a u f f e r  é s  F ia i
^Tt9gyyTr°rkS2ásl R é p c e la k

PERZSASZÖ NYEG EK
B E H O Z A T A L A  ( I m p o r t )

eladás n a g y b a n  és k ic s in y b e n ,  
valamint olajfestm ények legolcsóbb  árban.

K E L L N E R  P Á L N É

Budapest, V ili., Ü llő i-u t 14,1. em. 3
T e le f o n :  7 3 .

«C5
5í

í
Modern sörcsarnok és vendéglő!
Debreczen, Piac- és Kossuth-utca sarkán, tehát 

a város legszebb és legforgalm asabb pontján a Debre- 
czeni első takarékpénztár tulajdonát képező elegáns 
bérpalotában

egy legmodernebb berendezésű  
alagsori vendéglő és sörcsarnok
...............: (jelenleg Pilseni sörcsarnok) ................
f.évi november 1-től kezdve bérbeadó!
Komoly érdeklődők szíveskedjenek a sörcsar

nok helyiségeit megtekinteni s a továbbiak tekinteté
ben a Debreczeni első takarékpénztárhoz fordulni.

■ ■■■■■■■■■■■■■■■■ ■ ■ ■

MÉZÉT, VIASZT
bármily mennyiségben veszünk

„ M É H “
a Magyar Méhészek Értékesítő
Szövetkezete.............Budapest,
VI. kér., Frangepán-utca 4. sz.

Mintát s ármegjelölést kérünk.
■ ■  K ö z v e t ítő k  t i i j a z t a t n a k .  ■ ■

■ ■■■■■■■■■■■■■■■■ ■ ■ ■■■■■■■■■■■■■■■■
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10UIS FRANCOIS^
-- ^ á ííz a u .& í

DREHER RNTRL SERFŐZDE! R.-T.
budapest-kőbányán.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. - Saját palaczk - töltés
Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, k irá ly-, márcziusi-, k iv ite li márcziusi-, 
korona- (á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét.

I
Különlegesség: dupla maláta kősör, kőkorsókban. 
Nagyobb sörmennyiséget saját jégkocsijaiban szállít.

flz „ERDÉLYI PINCZE - EGYLET"
császári és királyi udvari szállítók
K O L O Z S V Á R O T T .

Siirgönyczim : Borterm elők szövetkezete, Kolozsvár. 
Ajánlja egyenesen a szövetkezeti termelő tagjaitól beszerzett és minden 
kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű 
fehér- és veres-, asztali-, pecsenye-, csemege- és gyógyboraít. 
Megkeresésére készséggel küld árlapot az igazgatóság.

MUST és BOR
bevásárlására meg
bízásokat elfogad:

SchönSam u
KISKUNHALASON.

szükségletét
valódi hegyi 

m á ln a  
s z ö r p b e n
fe d e z n é , kérjen 
m intázott ajánlatot

S T E IN E R  
és LÖ W Y

első beszterczebányai 
hydraulikus gyüm ölcs- 
sajtoló és szörpgyártól
B e s z íe r c z e b á n y á n

MAGYAROTTHON 
(VII., Főherceg Sándor-u. 30.)

P E N S IO  
e  v e n d é g lő je  <

mérsékelt feltételek 
mellett azonnal át

vehető.

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

L I T T K E  L.
p e z s g ö b o rg y á r - te le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 3.
Frigyes főherczeg 
ő császári és k irá 
ly i fensége, Salva- 
tor Lipót ő cs. és 

k ir. fensége és 
„Nemzetközi Háló
kocsi" és „Európai 
Express Vonat-tár
saság" szállítója.

P E Z S G O E A J O K  :

„SPORT GRAND 
VIN SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC" 
„FORENGLAND" 

(savanykás) „BRI- 
TAN1A EXTRA 

DRY“ (cukor nélk )

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Kőbányai POlgári Serlözö R. T.
, B U D A PEST-K Ő B Á N YA

V ' 6 ̂ Közdo k°Z.P°nfl ,roda: MRQLÓDI-UT 17. köztemetői villamos mentén
c -Ii'í- . 0 p?,nt lroda telefon szamai; 5 6 -4 6 , 56 03 és 129—95

Városi BUn -' raktár: H' Mar9Í‘ -körut 89. Telefon 173-65
u. ° s' raktar es 'foda: Nepszinház-u. 22 Telefon lózsef" 21 91
Kivitel, telep : FIUME máv. III. a) raktár ' . .  Telelőn 484 é7 681
bA n^és^a laczktkba^m V nden a .!®í?fin.omabb minőségekben és szállítja hordó- 
mindenütt a legmaeasahh diiinl i n t i A m e l y  kiállításon részt vettünk, 
Páratlan m in ő lé g f m elle ttJ Nem kisebb tanuskodik ^ rü n k
kimagasló tény is h o w  «  L ™  * 7  S° re,nk megítélésénél azon

* , . 1S’ e X b l n ^ T y ^  kÖZÖtt^ «
a k ü ífö í?  főbb Vannak az orszá£ minden jelentékenyebb, helyén és 
a külföld főbb piaczain, mint: Wien, Milano, Venezia Róma 'Náoolv 

J^ d o n ^ n ew -Y o rk , Buenos-Ryres F la n d ria /K a iró , Smyrnas funis
Uránia Könyvnyomda (tulajd. Székely Artúr), Budapest VII., Dohány-utca 10. Telefon J ó z s e f Z T


